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	ПРОЛОГ

	 

	Итан Холлоуэй обожал длинные выходные. По правде говоря, в длинные выходные он делал почти то же, что и в обычные. Как и в любой другой уик-энд, он и сейчас выбрался в поход. Разница была лишь в том, что когда выходных больше, он мог дойти до места пешком, а когда меньше — приходилось ехать на своём пикапе.

	Не то чтобы он не любил свой пикап. Просто на Аляске пикап есть у каждого, и если приехать на нём в кемпинг, то неизбежно окажешься рядом с другими людьми.

	Не то чтобы Итан не любил людей. Просто иногда приятно побыть одному. И, чего скрывать, было что-то особенное в том, чтобы пройти почти двадцать километров по аляскинской глуши — по таким местам, где большинство людей и шагу бы не ступили, — и выйти к хижине, которая, насколько он знал, была единственным рукотворным строением на много километров вокруг.

	Здесь он мог дышать. Здесь он мог уйти от всего. От всего стресса, от бесконечных поражений, от плохих воспоминаний… всё это переставало иметь значение.

	Он перевалил через последний гребень и вышел на небольшое альпийское плато, где стояла его хижина. Сооружение было простым навесом из досок, прислонённым к скальной стене горы. Крышу и стены он загерметизировал глиной и смолой — тщательно обработал и высушил, чтобы она стала твёрдой защитной коркой, закупорившей щели. Внутри был утрамбованный грунт, а вместо кровати — приподнятая деревянная платформа, медвежья шкура вместо матраса и подушка, набитая мхом.

	Это был дом.

	— Дом куда настоящий, чем тот, что был у меня с Кэрол, — пробормотал он.

	Но он приехал сюда не для того, чтобы думать о бывшей жене. Он приехал сюда как раз затем, чтобы не думать о бывшей жене. Поэтому он отогнал мысли и принялся за дело. Поставил рюкзак рядом с лежанкой и пошёл собирать дрова. Через два часа стемнеет, и он хотел успеть развести огонь и добыть ужин до захода солнца.

	Эта часть общественной природной зоны Нелчина на Аляске находилась в хребте Талкитна — цепи средневысотных вершин, которые в целом не представляли особой трудности для опытных туристов. Но его хижина стояла в одном из немногих мест, куда могли добраться только очень бывалые люди.

	Самым тяжёлым было добраться сюда. А дальше всё, почти буквально, само шло в руки. Дров вокруг — хоть завались. Горы покрывали густые еловые и тсуговые леса. С водой было не сложнее: на плато, где стояла хижина, бил родник, питаемый подземной рекой. Вода была чистая и вкусная, одна из лучших, что он когда-либо пил, а природные минералы делали её полезнее той привозной дряни, которую в сельпо продавали по три доллара за бутылку.

	С едой было чуть сложнее, но не настолько. Он привёз арбалет, и из-за родника сюда часто заходили олени и мелкая живность вроде белок и кроликов. Сложность была в другом: о добыче, которая здесь кормилась, знали и бурые медведи. Восемь раз он их видел, и дважды приходилось отгонять их медвежьим спреем. К счастью, с тех пор как он добыл шкуру для своего «матраса», убивать больше не пришлось. Тот медведь напал на него, когда они с Кэрол поднимались на Денали десять лет назад.

	Тогда, когда она ещё его любила.

	Он вздохнул, сложил дрова у хижины, затем взял арбалет и отправился на охоту. У родника сейчас не было ни одного зверя, но неподалёку тянулись несколько гектаров открытого участка, куда легко добраться и где можно было поискать добычу.

	Как жаль, что мысли о Кэрол так прочно засели у него в голове. Наверное, потому что завтра была бы их двенадцатая годовщина. Шесть лет они прожили чудесно и ещё четыре — паршиво, пока наконец не признали, что ничего не выходит, и не разошлись каждый своей дорогой. И только год назад Итан узнал, что все эти четыре паршивых года Кэрол крутила роман на стороне, а единственная причина, по которой она оставалась с ним, — его деньги.

	— Да у меня и таких уж денег нет, — проворчал он.

	Его состояние составляло примерно один миллион долларов, из которых четверть была наличными. Всё остальное — стоимость земли и собственности, и всё это осталось ему после развода, потому что новый муж Кэрол сорвал куш на наследстве от умершего дяди и теперь был куда богаче Итана. Это, конечно, не копейки, но в таком месте, как Аляска, — немного. Не для женщины с запросами Кэрол.

	— Надо было догадаться, — пробормотал он. — Надо было догадаться.

	Он поднял арбалет и выстрелил. Заяц-беляк подпрыгнул в воздух, беспомощно забил лапами — последний живой инстинкт велел ему бежать. Он рухнул на землю мёртвым, и Итан спустя мгновение поднял добычу. Заяц был крупный, фунта три с половиной. После разделки останется чуть меньше фунта хорошего мяса. На ужин хватит.

	Он собрал с ближайшего куста немного дикой голубики и сложил в маленькую корзинку, которую принёс именно для этого. Сегодня он поест как следует.

	Он усмехнулся, представив Кэрол и её мужа, выкладывающих две тысячи долларов за какую-нибудь вычурную готовую еду — доставленную, переработанную, размятую в кашу и приправленную до одури. Кэрол воображала себя принцессой, но была всего лишь дурой.

	— Хватит об этом, — сказал он, входя в домик. — Пора моему восхитительному ужину на одного.

	Он положил зайца на грубо сколоченную еловую столешницу и уже собрался освежевать тушку, когда его словно кольнуло. Он нахмурился. Сам не понимал почему, но что-то казалось ему очень неправильным. Запах… он был…

	Чёрт, он не знал. Но нужно было выяснить. Если это медведь, дела у него плохи.

	Он шагнул к кухонному окну — и под ногой что-то щёлкнуло натянутой струной. Этот щелчок он успел осознать за долю секунды до того, как с потолка рухнуло лезвие кирки и перерубило ему ствол мозга.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Турк первым почувствовал, что что-то не так. Большой немецкий овчар, пёс-служебник, ветеран Корпуса морской пехоты и ФБР, мгновенно насторожился, когда Фейт свернула в их квартал.

	Когда насторожился Турк, насторожилась и специальный агент Фейт Болд. Как и её напарник-пёс, Фейт тоже была ветераном Корпуса морской пехоты и ФБР и в обеих организациях научилась доверять тем, кто рядом с ней в строю.

	— Что такое, мальчик? Что случилось?

	Турк посмотрел на Фейт обеспокоенно, потом снова повернул голову вперёд. Фейт потянулась к плечевой кобуре и вытащила табельный пистолет, положив его себе на колени. Одной рукой она держала руль, другой — рукоять оружия.

	Несколько месяцев назад на Фейт напал в её квартире безжалостный серийный убийца по имени Франклин Уэст — печально известный Убийца-Подражатель, годами одержимый Фейт. Теперь Уэст сидел в тюрьме и останется там до конца жизни, но с тех пор Фейт взяла за правило никогда не выходить из дома без оружия — даже когда она не при исполнении.

	К тому же Фейт как раз возвращалась с задания, так что пистолет был бы при ней в любом случае. И в своей квартире она не появлялась уже больше недели. У неё стояла ультрасовременная система безопасности, которая должна была присылать ей письмо на электронную почту при любых тревогах, но Уэст каким-то образом проник внутрь, ничего не включив, так что доверять ей свою жизнь она не собиралась.

	Она свернула за последний угол своего тупика. И тут увидела огни. Перед домом стояло с десяток полицейских машин: патрульные, фургоны спецназа, кинологический фургон и машина судмедэксперта.

	Она прижалась к бордюру и вышла, Турк — рядом. «Эй», — окликнула она ближайшего офицера. — «Что тут происходит?»

	Она убрала оружие в кобуру и, задавая вопрос, достала удостоверение ФБР. Нечего людей пугать.

	Офицер взглянул на её документы, и глаза у него полезли на лоб. «Охренеть». Он обернулся и крикнул другому: «Эй! Это она!»

	Фейт закатила глаза. После того как она помогла довести Уэста до суда, она стала слегка известной среди жителей Филадельфии и очень известной — среди филадельфийских силовиков. Ей это внимание было ни к чему.

	Подошёл второй — по нашивкам Фейт увидела сержанта. «Сержант, что здесь происходит? У меня в квартире что-то случилось?»

	«Не в вашей квартире, — ответил сержант, — но вам сейчас лучше не подниматься наверх».

	«Что происходит?» — повторила Фейт.

	«У нас всё под контролем, мэм. Просто дайте нам сделать свою работу».

	Фейт прищурилась. Её так и подмывало рявкнуть на него, но для Бюро это была бы отвратительная реклама — если её поймают на том, что она отчитывает полицейского сержанта. И всё же ей нужно было знать, что случилось.

	«Сержант, я понимаю, что у вас работа. Вы поймите: это не первый раз, когда в моём доме происходит что-то серьёзное, и я не собираюсь сидеть и ждать, пока кто-нибудь соизволит изложить мне прилизанную версию правды. Так что: вы говорите, что произошло, или я поднимаюсь наверх и смотрю сама?»

	Сержант, похоже, боролся с решением, но через мгновение пожал плечами. «Как хотите».

	Он провёл двух агентов в здание. Турк уловил запах других собак и заскулил, глядя на Фейт.

	«Всё в порядке, мальчик. Они здесь, чтобы помочь».

	Он заскулил снова. Фейт нагнулась и потрепала его по шерсти. И тут она это почувствовала.

	Это был не запах собак. Кинологи там были — трое, — но тот тухлый, металлически-медный запах, что ударил Фейт в нос, был вовсе не от немецкой овчарки.

	Дверь её квартиры была оцеплена; вокруг — кинологи с тремя собаками, их проводники и детектив в штатском. Детектив присел на корточки, разглядывая тело, усаженное и приваленное к двери Фейт.

	Фейт ахнула, когда увидела тело как следует. «О боже».

	Это была соседка Фейт, Элеанор Филдс. Элеанор — милая, семидесятивосьмилетняя бабушка, которая пекла самые вкусные печенья со корицей, какие Фейт доводилось пробовать. И всегда держала наготове лакомство для Турка, когда они возвращались с утренней пробежки.

	С ней жестоко расправились. Лицо было буро-фиолетовым от синяков. Нос сломан, а горло перерезано так глубоко, что голова держалась едва ли не на лоскуте.

	Но хуже всего были руки — точнее, то, что было в руках. Элеанор вырвали глаза и вложили в раскрытые ладони. Кровью на блузке было выведено: ТЫ СМОТРИШЬ ТЕПЕРЬ, ФЕЙТ?

	«Вы — Фейт Болд?» — спросил детектив.

	Фейт повернулась к нему, и он сам же ответил на свой вопрос. «Ага. Это вы. Я вас по новостям узнаю». Он достал блокнот и ручку и кивнул ими в сторону тела. «Жаль её. Вы были близки?»

	«Мы… эм… наверное. Она пекла печенье и иногда угощала Турка. Когда это случилось?»

	«Около пяти часов назад».

	То есть примерно через час после того, как взлетел её рейс домой из Чикаго. «Господи. И никто не услышал?»

	«По словам соседей — нет. Нашли её только потому, что сосед по коридору собирался сбегать в магазин за сигаретами. Вышел — и бац, вот она».

	Фейт молча смотрела на тело своей соседки. Накануне ночью, перед тем как она улетела в Чикаго разбираться с чередой убийств, был убит продавец магазина электроники, а на экране переносного телевизора, покоящегося в вырезанной полости его туловища, оставили записку для Фейт. Это новое убийство было как минимум не менее жутким.

	Первое убийство списали на неудачное ограбление. Считалось, что убийцы упомянули имя Фейт, чтобы сбить полицию со следа.

	Теперь ошибиться было невозможно. Это послание оставили для Фейт. Где-то там появился кто-то, кто подхватил дело, на котором остановился Уэст. Кто-то хотел мучить Фейт — и выбрал для этого самый изощрённый способ: дразнить её убийствами.

	Фейт не подпускали к первому делу, но это было слишком близко к дому. Ей нужно было расследовать это самой.

	— Ладно. С этого момента это официально дело ФБР. Всем ясно, детектив?

	Детектив вздохнул.

	— Конечно. Я так и думал, что вы перехватите, как только появитесь. И, честно говоря, я не сильно расстроен. Я одиннадцать лет в убийственном, и это — самое ужасное из всего, что я видел.

	Не самое ужасное, что видела я, мрачно подумала Фейт. Прости, Элеанор. — Кто-нибудь был внутри квартиры? — спросила она вслух.

	— Нет. Вызов поступил полтора часа назад. Криминалисты только что закончили осмотр, а коронер уже должен быть на пути — поднимется, чтобы забрать тело.

	Словно по сигналу, двери лифта раскрылись, и в коридор вошли коронер и четверо санитаров. 

	— Всем отойти! — крикнула коронер — суровая женщина лет пятидесяти. — Дайте нам место!

	Увидев Фейт, она сказала:

	— О. А я думала, вы не в городе.

	— Добрый вечер, доктор Бреннер, — сказала Фейт. — Я только что вернулась.

	— Вижу. Ну и подарочек на возвращение.

	Фейт на это не ответила.

	— Хотите взглянуть, прежде чем я вывезу её отсюда? — спросила доктор Бреннер.

	Тёрк обнюхивал тело, но когда Фейт спросила:

	— Ну что, мальчик, что-нибудь есть?

	он фыркнул и опустил голову — нет.

	— Забирайте её, — сказала Фейт. — И как только у вас будет хоть какая-то информация — сразу мне. Кто-то нацелился на меня, и, в отличие от Уэста, он не выбирает, по кому бить.

	— Ну надо же, вы умеете располагать к себе мужчин, — сухо заметила Бреннер.

	Фейт не оценила шутку. Она повернулась к детективу.

	— Вы сказали, криминалисты уже осмотрели место?

	— Ага. Ни отпечатков, ни жидкостей — кроме тех, что принадлежат мисс Филдс. Криминалисты считают, что убийца был в латексных перчатках, но точно скажем, когда будет отчёт коронера.

	Фейт кивнула.

	— Хорошо. Доктор Бреннер, она ваша. Детектив, мы с вами идём в квартиру — ищем любые следы, что там рылись. Сержант, отгородите этот этаж лентой. Никто не входит, если не живёт здесь и не может это доказать. Если из-за этого кого-то не пустят домой — я возьму ответственность на себя. Если здесь кто-то живёт и вы с ними ещё не говорили — поговорите. Мне нужна хронология сегодняшнего вечера как можно скорее.

	Все поспешили выполнить распоряжения, и Фейт, не желая смотреть, как уносят её соседку, повернулась к детективу.

	— Как вас зовут?

	— Фэттс.

	Она приподняла бровь, и он ухмыльнулся.

	— Ага. Реджи Фэттс. Можете звать Реджи или Толстяком.

	— Реджи — вполне, — ответила Фейт. — С кем вы уже поговорили?

	— С соседом, который позвонил, с его женой и с парнем из квартиры в конце коридора.

	Он хохотнул.

	— Никогда не видел, чтобы кто-то пытался перемолоть травку в кухонном измельчителе мусора. Вы бы видели лицо этого пацана, когда он открыл дверь, а мы сказали ему, что до тридцати граммов это теперь не уголовка.

	— Давайте сосредоточимся на убийстве, Реджи.

	Ухмылка Реджи погасла.

	— Да. Извините. В общем, никто ничего не слышал. То есть они слышали, как люди ходят туда-сюда, но тут это постоянно, никто не придал значения. Пока мистер Янг не вышел за сигаретами, никто ничего и не видел.

	Фейт тяжело вздохнула. — Ладно. Хочу, чтобы ты снова с ними поговорил. Спроси, не заметили ли они за последнюю неделю чего-нибудь необычного в поведении Элеоноры. Любые перемены в настроении или манерах — ждала ли она кого-то, не было ли у неё неприятной стычки с кем-нибудь… вообще, любого рода контакта с кем-то новым.

	— Сделаю, — ответил Реджи. — Раз уж речь зашла… я, вообще-то, хочу поговорить с тобой. Ты сначала делай своё, но, раз этот убийца знает, где ты живёшь и всё такое, основная версия сейчас — что убийца знает тебя.

	— Не знает, — сказала Фейт. — У меня почти нет друзей, и никто из них на такое не способен.

	— Но знакомые-то есть, верно? Бариста, который наливает тебе кофе, грумер, который делает этому парню такую красивую, блестящую шерсть, механик, который меняет тебе двигатель каждые шестнадцать тысяч километров, потому что это «Форд»… Кто-то ведь должен быть достаточно близко, чтобы знать, где ты живёшь.

	Фейт сжала губы. Она об этом не думала, но раз Реджи сказал — звучало разумно. — Ладно. Поговорим, когда закончу—

	— Фейт, — окликнул знакомый голос.

	Обычно этот голос был желанным, но Фейт понимала, что означает услышать его сейчас, — и здесь он был не к месту. Она повернулась к специальному агенту Деруло, своему коллеге из Филадельфийского полевого офиса, и нахмурилась. — Это моё дело, Деруло. Этот мудак оставил труп у моей двери с посланием для меня.

	— Именно поэтому это не твоё дело, — ответил Деруло. — И поэтому ты не можешь войти внутрь. — Уже мягче он добавил: — Мне жаль, Фейт. Ты же знаешь, это не я принимаю решение.

	Фейт сверлила Деруло взглядом. Его напарница, специальный агент Чавес, побледнела, хотя Фейт смотрела не на неё. — С начальством я разберусь утром, — сказала она ему, — но сейчас я иду внутрь.

	— Вообще-то, ты поговоришь с ним сегодня ночью. Он велел передать тебе: сними беззвучный режим и прямо сейчас езжай в офис. Он просил использовать пару крепких выражений для убедительности, но я их опустил.

	Фейт вздохнула и потерла виски. — Как предусмотрительно с твоей стороны.

	— Прости, Фейт.

	— Меня уже тошнит это слышать.

	Она посмотрела на свою дверь, потом на Реджи. Городской детектив принял бесстрастный вид опытного полицейского, у которого нет ни малейшего мнения о действиях начальства.

	Фейт вытащила телефон из кармана и увидела, что у неё десять пропущенных вызовов из офиса. Она вздохнула и отправила Боссу сообщение. Еду.

	— Пойдём, Терк, — сказала она. — Пора, чтобы нам как следует намылили шеи.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент, руководитель отдела Грант Монро — подчинённые полу-ласково звали его Боссом за его прямолинейность и повадки строевого сержанта — когда-то был самым титулованным полевым агентом в Бюро. У него не было публичной славы вроде той, что была у людей вроде Несса и Гувера, но это лишь усиливало его ореол в Бюро. Кабинетные игры не дали ему занять пост директора, который он заслужил, зато гарантировали, что он сохранит мёртвую хватку над Филадельфийским полевым офисом столько, сколько сам захочет.

	Фейт была нынешним самым титулованным полевым агентом Бюро. К сожалению, ей не удалось оставаться в тени общественного внимания так, как Монро. В её оправдание — Монро заработал репутацию, громя организованную финансовую преступность, а она — ловя серийных убийц. В оправдание Бюро — им было плевать. Она была знаменитостью, а значит — источником проблем. Фейт была уверена, что именно поэтому Босс отстранил её от дела.

	Первые его слова, когда она и Терк вошли в кабинет, были:

	— Есть причина, по которой ты больше не отвечаешь на телефон?

	— Прошу прощения, сэр. Я поставила его на беззвучный, чтобы поспать в полёте, и забыла включить звук, когда мы приземлились.

	—У тебя нет права на такие ошибки, Болд. Ты здесь уже одиннадцать лет. Я пытался сказать тебе, чтобы ты ехала прямо сюда и обходила свою квартиру стороной. Тебе чертовски повезло: Деруло сказал, что «психпоезд» ещё не прибыл.

	Под «психпоездом» Босс имел в виду стаю репортёров, которые в любой момент могли слететься к зданию, чтобы поговорить с Фейт. Фейт решила, что не стоит упоминать: та же стая в итоге доберётся и до полевого офиса. Это случится достаточно скоро.

	—Ещё раз, сэр, приношу извинения, — ровно сказала она. — Меня больше беспокоило то, что одну из моих соседок жестоко убили и оставили её глаза в её же ладонях у меня под дверью.

	—И как человек я тебе сочувствую. Но как твой начальник — ты не имеешь права облажаться, как бы паршиво ни было. Мы это обсуждали, Фейт. Один плохой день — и тебя заставят летать за столом.

	Фейт раздражённо выдохнула.

	—Это бред, сэр. При всём уважении.

	—Мило. Одиннадцать лет в Бюро, а ты всё ещё думаешь, что начальству есть дело до «бреда».

	Губы Фейт сжались в тонкую линию.

	—То есть потому, что дело Уэста теперь любимчик прайм-тайма, я не могу расследовать дело очередного серийного убийцы, который напрямую угрожает мне, убивая людей?

	—Никто не обвиняет тебя в том, что происходит, но — да. Ты когда-нибудь читала истории о людях, которые теряют работу, потому что их безумные бывшие заявляются к ним на работу и устраивают сцену?

	—Пожалуйста, не называйте Уэста моим безумным бывшим.

	Босс вздохнул.

	—Извини. Я не это имел в виду. Но послушай, мы говорили об этом. Чем больше ты светишься в СМИ, тем сильнее начальство хочет убрать тебя с земли. Тёрк уходит на пенсию в конце месяца, и многие хотят, чтобы ты ушла вместе с ним. Уволить тебя они не могут, зато могут повысить тебя до помощника специального агента в каком-нибудь мухосранске на Среднем Западе и посадить за стол на ближайшие двадцать лет.

	Для большинства агентов повышение до помощника специального агента стало бы поводом для праздника, но Босс знал Фейт достаточно хорошо, чтобы понимать: она скорее будет есть стекло, чем позволит вытеснить себя из полевой работы. Она скрестила руки на груди и посмотрела мимо него — на закрытое жалюзи окно за его столом.

	—Я не хочу тебе такого, — продолжил Босс, — но ты должна помочь мне. Ты должна показать, что готова играть по правилам.

	Фейт закатила глаза.

	—Я уже играла по правилам с Уэстом, и посмотрите, куда меня это привело.

	Босс не ответил сразу. А когда заговорил, его обычно грубый голос стал тише.

	—Ты думаешь, этот новый убийца так же опасен, как Уэст?

	—Не знаю. Мне нельзя в это лезть.

	В голос Босса вернулась привычная жёсткость.

	—Ты можешь дуться из-за этого, а можешь стиснуть зубы и пережить. Даже если бы это не был особый случай, тебя всё равно не пустили бы на закрытие — из соображений безопасности. Увези Тёрка куда-нибудь. У него остался всего месяц, как бы ни сложилось у тебя. Пусть отгуляет отпуск, и устрой ему тихую, спокойную дорогу к пенсии.

	Фейт посмотрела на Тёрка. Пёс сидел ровно, подняв голову, и с гордостью смотрел на Босса. Он не казался Фейт старым. Чуть поседевшая морда, пара шрамов там и тут — но силы в нём было ещё достаточно. Нюх оставался прежним. Он всё ещё был самым умным и лучшим псом в Бюро.

	Она перевела взгляд на Босса.

	—А что, если он не уйдёт на пенсию?

	Босс посмотрел на неё несколько секунд.

	—Ему будет девять лет, Фейт.

	—Я знаю. Но он всё ещё сильный, внимательный и умный, и, по-моему, таким он останется ещё много лет.

	—Не так уж много. Ты правда хочешь, чтобы он провёл свои золотые годы, гоняясь за преступниками?

	—Это единственное, что он умеет. Он любит эту работу.

	— Это единственное, что ты умеешь делать, — поправил Босс. — Ты любишь эту работу. И он любит быть с тобой.

	— Это… — Фейт не договорила.

	 

	В основном потому, что Босс был прав. Она оглянулась на Тёрка. Тот широко ухмыльнулся ей. В его глазах было столько любви и доверия, сколько не всякий человек сумеет показать.

	Но если он уйдёт на пенсию, ему останется только ждать смерти. Он был умным, сильным и острым сейчас потому, что постоянно приходилось пускать этот ум в дело. Остановится — и начнёт стремительно стареть. Она не была готова смотреть, как он дряхлеет.

	 

	— Я проверял, Фейт. В среднем они живут тринадцать лет. Редко какая служебная собака дотягивает хотя бы до этого срока. Некоторое время они остаются крепкими и выносливыми, но когда начинают сдавать — сдают быстро. Дай Тёрку пожить для себя, пока он ещё в силе. Если хочешь, можешь забрать его домой и работать в поле с другим напарником из кинологической пары. Или, если тебе так будет спокойнее, я вычеркну тебя из списка кинологов.

	— Но он помог мне раскрыть столько дел. Я многим из последних успехов обязана ему.

	— Ты была успешной и до того, как стала работать с ним. Если честно, Болд, он вообще-то должен был быть для тебя лишь собакой-терапевтом. Ты должна была быть временным проводником — пока вы оба приходили в себя после того, что с вами сделал Трэммелл.

	 

	И Фейт, и Тёрк едва не погибли от рук Джетро Трэммелла — первого «Убийцы ослов», которого потом копировал Франклин Уэст. Сначала Фейт не хотела собаку, но очень быстро влюбилась в Тёрка, и теперь они были неразлучны.

	 

	Фейт обдумывала предложение Босса: забрать Тёрка домой как питомца и продолжать работать в поле, но это означало бы расставаться с ним как минимум половину времени, а то и больше. Он мог бы оставаться с Дэвидом, но тогда видел бы Фейт только когда она не на службе. Они всё так же могли бы бегать по утрам и смотреть вместе телевизор, но это было бы уже не то.

	 

	И она была уверена: он счастлив. Она видела это по его глазам каждый раз, когда они работали вместе. Дело было не только в том, что он рядом с Фейт. Он был рядом с Фейт и вместе с ней ловил плохих парней. Вот что наполняло его. Если отнять у него это, он поймёт: его списали из-за возраста. Он почувствует это — и начнёт стареть быстрее, как и говорил Босс.

	 

	— Дайте ему работать, — взмолилась она. — Пожалуйста. Пока он не начнёт сдавать — пусть работает. Поверьте мне, я его знаю. Если вы уберёте его из поля, он угаснет куда быстрее. Он счастлив, и он проживёт дольше, если будет работать.

	Босс тяжело вздохнул.

	— Может быть, Фейт, но ненамного дольше. Ты лишь оттягиваешь неизбежное.

	— Ну так почему бы тогда вам не уйти на пенсию? — огрызнулась она. — Вы же всё равно когда-нибудь умрёте. Почему бы вам просто не пойти домой, не усесться на задницу и не ждать инфаркта?

	— Ты закончила? — холодно спросил Босс.

	 

	Фейт отвела взгляд, надув губы. Она понимала, как выглядит, но остановиться не могла.

	 

	— Разговор о пенсии Тёрка мы пока отложим, кроме одного, что тебе следует знать. Решаю не я — уйдёт Тёрк на пенсию или нет. Обязательная пенсия в девять лет — это политика Бюро. Чтобы Тёрк продолжил работать, нужна особая льгота, подписанная тобой, мной, лицензированным ветеринаром, утверждённым Бюро, и начальником кинологического отдела Бюро.

	— Я подпишу. И Дэвид тоже. — Её парень, доктор Дэвид Фридман, был ветеринаром Тёрка и был утверждён Бюро для работы с их кинологическими подразделениями. — Если вы подпишете, начальника кинологов будет несложно убедить.

	— Наивность тебе не к лицу, Фейт, — сказал Босс, — и потом, я уже сказал: разговор отложен. А вот что не откладывается — так это разговор о том, чего ты делать не будешь. А именно: возвращаться в свою квартиру или вмешиваться в это расследование.

	Фейт вздохнула и скрестила руки на груди. — Ладно. Я и так собиралась скоро съехаться с Дэвидом. — На самом деле у неё были на этот счёт серьёзные сомнения, но, похоже, её мнение никого не интересовало. — Я останусь у него.

	— Хорошо. А насчёт последнего… следующего месяца Турка — подумай над тем, что я сказал. Своди его куда-нибудь. Повеселись с ним. Съездите в путешествие. Пусть займётся чем-то ещё, кроме погони за плохими парнями. Кто знает? Может, ты передумаешь насчёт его спокойной пенсии.

	— Наивность вам не к лицу, — огрызнулась она.

	Он тихо рассмеялся. — Ладно, это тебе засчитываю. — Улыбка исчезла. — Я серьёзно, Болд. Никакого самодеятельного расследования, никакого давления на людей, никаких очарований, чтобы копы между делом подкидывали тебе подробности. Ты вне этого дела. Узнаю, что ты плюёшь на мои требования, — присоединюсь к хору, который требует отправить на покой и тебя.

	— Поняла, Шеф, — сказала Фейт. Она поднялась. — Ещё что-нибудь?

	— Ничего приказного. Советов — вагон, но ты всё равно не станешь слушать.

	— Скорее всего. Увидимся позже, сэр.

	Она вышла из кабинета в отвратительном настроении. Видно, это было написано у неё на лице, потому что другие агенты ночной смены старательно избегали её взгляда. Турк посмотрел на неё с тревогой, не понимая, почему она вдруг так расстроилась.

	Когда они дошли до её машины, он положил голову ей на колени и поднял на неё свои прекрасные карие глаза. Она грустно улыбнулась и почесала его за ухом. — Ты хороший пёс. Ты ещё не старый. Ты только посмотри на себя. Да ты, спорю, отделал бы любого из этих молоденьких щенков в собачьем парке.

	Турк уверенно гавкнул — не понимая, с чем именно соглашается, но чувствуя, что Фейт важно, чтобы он согласился. Она усмехнулась и крепко обняла его. — Ты не старый.

	Но он станет. Рано или поздно — скорее рано — станет. Может, Шеф прав. Может, лучше дать ему немного времени под солнцем, пока он ещё достаточно силён, чтобы радоваться жизни.

	Но если она так сделает, не приблизит ли тем самым конец? Когда делать больше нечего — что остаётся, кроме как стареть и умирать?

	Она вздохнула и снова сказала: — Ты не старый.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт не хотела проводить ночь у Дэвида. Она любила своего парня и хотела провести с ним всю оставшуюся жизнь, но…

	Но правда ли хотела?

	Она вздохнула и уткнулась лбом в руль. — Уф! — Турк ткнулся в неё носом, и она выпрямилась и сказала: — Я в порядке. Просто сейчас у меня в голове слишком много всего. Ну да, как будто бывает иначе?

	Это было чересчур. Всё менялось разом. Её отделяло полшага от того, чтобы её отправили на бумажную работу — за то, что она слишком хорошо делала свою. Турка отделяли считаные недели от того, чтобы его списали и оставили стареть и умирать. Она упекла за решётку одного серийного убийцу, одержимого ею, — и тут же из ниоткуда возник другой, не менее одержимый. А теперь ему нельзя было оставаться в её собственном доме, да и её дом уже через несколько месяцев перестанет быть её домом, потому что впервые в жизни она будет жить с мужчиной постоянно.

	Она любила Дэвида. Он был добрый, нежный, смешной и сногсшибательно красивый. Он любил Турка, а Турк его почти боготворил. Дэвид терпел перепады настроения Фейт, её упрямство и опасности, которые её работа несла им обоим. Он выдержал всё это и остался рядом. Ей бы следовало хотеть быть с ним. Ей бы следовало хотеть провести с ним остаток жизни.

	Но…

	Но он её не понимал. Он принимал её — и она думала, что этого хватит, — но нет: гражданскому невозможно понять жизнь сотрудника правоохранительных органов, особенно того, чья карьера прошла лицом к лицу с самыми жестокими и извращёнными людьми на свете.

	Дело было не в том, что она не могла с ним говорить. Просто всякий раз, когда она говорила, в ответ она получала лишь сочувствие и ласку.

	Боже, это прозвучало так ужасно. Будто он — плохой человек лишь за то, что ей сочувствует. Просто… ну, она не могла разговаривать с ним. То есть говорить-то могла, и он бы слушал, но он не понял бы того, что она чувствует, глядя на невинное тело или допрашивая мужчину, которому казалось смешным смотреть, как его жертвы истекают кровью до смерти.

	Из всех людей, которых она знала, был только один, кто по-настоящему её понимал. Ей было мучительно стыдно звонить ему сейчас, но ей нужно было с кем-то поговорить, а он был единственным, кто понял бы всё, что она скажет.

	Она набрала номер. Через мгновение Майкл ответил:

	— Если это по делу — иди к чёрту. А если это личная катастрофа, тогда пусть Дэвид—

	— Мне нужно с тобой поговорить, — выпалила она. С учётом сомнений, которые только что её грызли, ей совсем не хотелось слушать, как Майкл шутит про неё и Дэвида, будто между ними что-то есть.

	— Ладно. Хочешь заехать?

	Жар поднялся к щекам Фейт. Ей точно не хотелось видеть жену Майкла, Элли, после тех мыслей, что крутились у неё в голове.

	Одно упоминание Элли только усиливало чувство вины. Фейт не смотрела на Майкла романтически, но всё равно было неправильно думать о них двоих как о самых близких людях в жизни друг друга. Она уже почти сказала «неважно», но ей правда нужно было с кем-то поговорить, иначе её унесёт в штопор.

	— Э-э… многое связано с работой. Куплю тебе пончик?

	Он театрально вздохнул.

	— Учитывая, чего ты меня лишаешь, ты покупаешь мне два пончика.

	Её лицо вспыхнуло.

	— Мне совершенно не нужно было это слышать.

	— А за цену чашки кофе, чтобы запить эти пончики, тебе и не придётся.

	— Найди мне стейк-хаус, и я угощу тебя кобе-филе под «Макаллан Пятьдесят». Только смени тему, пожалуйста.

	— Это странно, что я больше хочу пончики и кофе?

	— Да.

	— Хм. Значит, я странный. Встретимся в «Раффертис».

	— Это место ещё работает?

	— Мне стыдно за тебя, что ты вообще спрашиваешь. Увидимся через десять минут.

	Он повесил трубку, и Фейт завела машину. Когда она взглянула в зеркало заднего вида, то увидела, что улыбается во весь рот. Ей было…

	А, к чёрту. Ей было хорошо. Со всем остальным она разберётся потом.

	 

	***

	 

	Специальный агент Майкл Принс — напарник Фейт на протяжении всех одиннадцати лет её службы в Бюро — за последний год, после сорокалетия, чуть «округлился», но всё равно оставался по-своему красивым, с мальчишеским обаянием. На нём был его фирменный набор: плащ и федора — оба совершенно ненужные и до смешного нелепые, но при этом невероятно милые.

	— «Бостонский кремовый» и «кленовый батон», — сказал он. — И если в моей чашке будет что угодно, кроме кофе, я плесну тебе в лицо и добровольно позволю Турку сожрать меня в наказание.

	Она рассмеялась.

	— Я тоже рада тебя видеть, дружище.

	— Да я тебя видел всего часов двенадцать назад. Мы же не расставались на месяцы.

	— Что сказать? У меня проблемы с оставленностью.

	— Проблем у тебя точно хватает.

	Они заказали кофе и пончики и сели за столик в дальнем углу. «Раффертис» был захудалой забегаловкой, и в этот час там, кроме них двоих, никого не было.

	— Ну, говори, — сказал Майкл. — Что случилось?

	Фейт глубоко вдохнула.

	— Ох… с чего бы начать? А, точно: когда я сегодня вечером вернулась домой, тело моей соседки было прислонено к моей двери.

	Майкл едва не выплюнул кофе. Он поставил чашку и, давясь, выдавил:

	— Что?

	Она натянуто улыбнулась.

	— Ага. Элеонора. Ей было семьдесят восемь, и она всегда приносила Турку лакомства. Кто-то избил её до полусмерти, перерезал горло, выколол глаза и оставил их у неё на ладонях — они смотрели прямо на меня. Угадай, что было написано на её блузке её же кровью?

	Его глаза расширились.

	— Ох, чёрт. Только не тот же тип, который убил продавца в магазине электроники.

	«А если нет, значит, есть целая секта людей, которым нравится надо мной измываться. Там было написано: ТЫ СМОТРИШЬ СЕЙЧАС, ФЕЙТ?»

	— Иисусе. — Он покачал головой, потом лицо его посуровело. — Ну, они облажались. Я так понимаю, ты сейчас смотришь.

	Она тяжело вздохнула и ковырнула свой пончик — тоже кленовый батончик. — Нет. Смотрела, но заявились Деруло и Чавес и оттеснили меня. Отправили в кабинет — чтобы Шеф устроил мне выволочку.

	— Из-за всей этой шумихи?

	Она кивнула.

	Майкл вздохнул. — Ну и бред.

	— Ага. Я то же самое сказала.

	— Что сказал Шеф?

	Она пожала плечами. — Как обычно. Дежурная пластинка о том, что начальству плевать на всякую ерунду, потом лекция о том, как он из кожи вон лезет, чтобы меня прикрыть, и не могла бы я хоть немного побыть паинькой.

	Он глянул на её чашку и взял её, отставив подальше, вне досягаемости. — Не понимаю, зачем ты пришла со мной говорить. Ты же знаешь, что я с ним согласен, да?

	Она вздохнула. — Ты мой кофе переставил, чтобы я не плеснула тебе в лицо?

	— Ага. Переставить ещё дальше? Оттуда дотянешься?

	Она хихикнула. — Я понимаю, о чём Шеф, но это отстой. Ещё один псих по мне охотится, а мне говорят — прячься. Я понимаю, что мне нельзя светиться в новостях, но разве не будет хуже, если я сбегу из города сразу после того, как у меня убили соседа? Это же ещё более скандально.

	— Думаю, плохой прессы про тебя уже почти нет, — ответил Майкл. — Они перестали копаться в твоих скелетах в шкафу. Теперь в основном только сплошные догадки про тебя и Уэста.

	— Какие ещё догадки?

	— Тебе лучше не знать.

	— Скажи.

	Он вздохнул. — Ну… многие упирают на то, что это было про секс. Некоторые пишут, что вы двое переспали во время ваших сеансов, и…

	— О Боже!

	— Знаю. Знаю. Ужасно.

	Она прижала ладони ко лбу и простонала. — Уф! Худшая ночь в моей жизни!

	Майкл пожал плечами. — Ну… кленовые батончики свежие, так что не может быть настолько плохо. — Она злобно уставилась на него, и он снова поднял руки. — Я просто говорю.

	Она вздохнула и выпрямилась. Тёрк положил голову ей на колени, и она посмотрела на него сверху вниз. — И ещё они хотят, чтобы Тёрк тоже ушёл на пенсию.

	— Это же по правилам, да? — спросил Майкл. — Ему девять, значит, пора.

	— Возраст — всего лишь цифра, — сказала она, почесав Тёрка за ушами и улыбнувшись тому, как он прикрыл глаза наполовину.

	— Только иногда это не так.

	Она нахмурилась. — Он не старый, Майкл. Ты посмотри на него. Он такой же быстрый и сильный, как всегда. Он делает кучу тяжёлой работы — и всё в порядке. У него энергии как у щенка. Ни артрита, ни усталости, ни проблем со зрением или слухом, ни ограничений по еде. Если бы не чуть-чуть седины на морде, ты бы и не сказал, что ему девять.

	— Ты не думала забрать его домой как домашнего любимца? — спросил Майкл.

	— Думала, но когда я его буду видеть? Он целыми днями будет дома с Дэвидом и видеть меня только по утрам и вечерам, если я не на деле. Будет как будто он переехал к папе, а я стала родителем «через выходные».

	— Но ты же будешь жить с Дэвидом, — напомнил он. — Скорее уж получится, что у него два работающих родителя.

	Фейт отвела взгляд и поджала губы.

	— Ага, — сказал Майкл. — Опять холодок перед переездом, да?

	Она помедлила, прежде чем ответить. Она не была уверена, насколько разумно делиться с Майклом всеми своими мыслями на эту тему. Они встречались год. Их отношения закончились ещё до того, как Фейт познакомилась с Дэвидом, но всё равно казалось странным обсуждать с ним проблемы в отношениях. Но у него была Элли, так что он не был «тем самым горячим бывшим», которому она жалуется на нынешнего парня. Он был её другом — помогал ей пережить непростые личные времена.

	— Да. Наверное.

	— Тебе самой надо это понять, Фейт. Вы с ним уже больше года. Либо вы делаете следующий шаг, либо расходитесь.

	— Почему мы не можем просто радоваться тому, что у нас есть сейчас? Неужели так уж плохо, если мы будем из тех парней и девушек, которые встречаются, но живут порознь?

	— Для тебя — нет. Это приятно, без лишней возни, и я вполне вижу, что тебе этого достаточно. А для Дэвида? Ну, ты сама знаешь ответ.

	Её плечи опустились.

	— Да.

	— Ты не плохой человек, если решишь, что Дэвид — не тот. Ты не плохой человек, если решишь, что никакого «того самого» вообще нет. Но если ты будешь тянуть Дэвида за собой только потому, что боишься принять тяжёлое решение, — это уже по-свински по отношению к нему.

	Она нахмурилась.

	— Вот что я получаю за то, что делюсь с тобой своими проблемами.

	— Ага. Казалось бы, ты уже должна была научиться.

	Его телефон завибрировал. Он вытащил его из кармана пальто и вздохнул.

	— Чёрт бы его побрал.

	— Начальник?

	— Ага. Не сделаешь мне одолжение — не прострелишь телефон, чтобы у меня был повод ему не перезванивать?

	Она прикрыла рот ладонью, чтобы Начальник не услышал её смеха, когда Майкл ответил.

	— Принц, у меня для тебя дело.

	— Конечно, у тебя для меня дело, — уныло сказал Майкл.

	— Да-да, жизнь у тебя такая тяжёлая. Это в Нелчине, на Аляске.

	— На Аляске?

	— Ага. Ну знаешь, в том огромном штате рядом с Канадой?

	— Да, я… — Майкл вздохнул. — Забудь. Когда вылетаем?

	— Как только дотащишь свою задницу до аэропорта и купишь билет. Сделай скриншот и пришли мне — оформлю как служебные расходы.

	— Понял. — Он посмотрел на Фейт. — Мне взять Болд?

	— Нет. Болд бы не помешало, чёрт возьми, немного отдохнуть, чтобы она к моему возрасту не выглядела как я. Но раз она всё равно не отдохнёт и раз мне нужно, чтобы она какое-то время не торчала у себя в квартире, — да. Бери её. Ах да, её соседа убили. Тот же урод, что оставил ей сообщение в магазине электроники.

	— Я слышал.

	— Слышал? Она там?

	— Привет, Начальник, — сказала Фейт.

	Начальник вздохнул.

	— Мне сразу закладывать в расходы билеты для тебя и для Тёрка тоже?

	Она опустила взгляд на Тёрка и улыбнулась.

	— Ну что скажешь, Тёрк? Хочешь поймать плохого парня?

	Тёрк с энтузиазмом гавкнул. Фейт расплылась в улыбке.

	— Он говорит «да».

	Начальник снова вздохнул.

	— Как детей растить, только ещё нервнее. Ладно. Тащите свои задницы в аэропорт.

	Он повесил трубку, и Майкл проворчал:

	— Тогда пусть оплачивает первый класс. Это его цена за то, что оторвал меня от…

	— Кофе, — перебила Фейт. — Помнишь? Я купила тебе кофе, так что нытьё мне слушать не надо.

	Майкл потыкал в телефоне минуту, потом сказал:

	— Ну, он об этом услышит, когда устроит мне разнос из-за билетов первого класса, которые я только что купил у «Аляска Эйрлайнс».

	Её глаза распахнулись.

	— Господи! Они же по пять тысяч долларов за штуку!

	— Нет, всего пять тысяч. Я переживу. К тому же, если это ребята из Анкориджа нас вызывают, Начальник, скорее всего, заставит их оплатить. — Он поднялся. — Кофе бери с собой. Вылет через час.

	Фейт улыбнулась и вышла следом за Майклом. Ей было немного стыдно за своё воодушевление, но сейчас это было лучшее, что могло с ней случиться. Ей не нужно было думать обо всём дерьме в своей жизни. Она могла сосредоточиться на деле, а остальное оставить на потом.

	Где-то внутри тоненький голос напоминал: она просто откладывает неизбежное. Рано или поздно ей придётся разбираться с тем, от чего она сейчас бежит.

	Но не сегодня ночью. Пока что этого было достаточно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	От Анкориджа до Нелчины — маленького городка, где жил убитый, — было два с половиной часа на машине. В самолёте они спали. Проснувшись, они увидели, что Начальник прислал им подробности дела, и теперь Фейт просматривала их, пока Майкл вёл арендованный пикап.

	— Жертва — Итан Холлоуэй, сорок два. Разведён, детей нет. Его обнаружили, когда тревожный сигнал со спутникового телефона сообщил властям, что он не пользовался устройством двенадцать часов. Видимо, это такая функция безопасности — в некоторых телефонах можно её запрограммировать.

	— Как его убили?

	— Киркой.

	Майкл поморщился.

	— Ай. Была борьба?

	— Местные копы не уверены. Похоже, это дело очень похоже на случай прошлой недели: в глухом лесном домике убили женщину с похожими травмами.

	— Подробности?

	— Шеф говорит, местная полиция нам их даст. Похоже, ему позвонили как раз перед тем, как он набрал тебе. Местные от всего этого не в своей тарелке. Никаких следов чужого присутствия — кроме жертвы, никого.

	— Самоубийство?

	— Кирка вошла сверху и сзади и перерубила ствол мозга. Так что нет.

	— Ух. Это… жутко.

	— Дальше — хуже. Место не в самом Нелчина. Это в горах, в двенадцати милях к западу. У Итана Холлоуэя там хижина, туда чертовски трудно добраться. Полиции Нелчины придётся высадить нас с воздуха.

	— Высадить? То есть с парашютом?

	— Нет, по лестнице.

	Майкл тяжело вздохнул.

	— Прелестно. Аляска мне больше не нравится.

	Она закатила глаза и похлопала его по плечу.

	— Ничего, справишься.

	— Значит, вторая жертва. Или первая, то есть. Что мы о ней знаем?

	— Валери Норт, тридцать восемь. Её нашли с головой, отделённой проволокой.

	— Господи. Куда делись времена, когда людей просто стреляли или резали?

	— Этим занимаются обычные копы. Нам достаются психи.

	Он усмехнулся.

	— Ура нам. И как вообще можно отделить голову проволокой?

	— Похоже, кто-то устроил в её хижине силок.

	— Силок?

	— Да. Это… ну, по сути, то, что я сказала. Сторожок с проволокой, который затягивается, когда зверь наступает на спуск. Он захлопывается на лапе, спине или шее. Выживальщики таким охотятся на мясо.

	— И кто-то поставил это у неё в хижине?

	— На то похоже.

	— Значит, точно убийство.

	— Безусловно. Два убийства.

	Майкл снова вздохнул.

	— Ну что ж, сам выбрал эту работу.

	Она широко улыбнулась.

	— Да ладно тебе. Это приключение. Мы в дикой Аляске, охотимся на опасного охотника, меряемся умом с природой и со злом одновременно. Будет весело.

	Он нахмурился.

	— Что с тобой? Ты никогда так не радуешься делу.

	Она пожала плечами.

	— Просто пытаюсь видеть в этом лучшее. Этот ублюдок всё равно убил бы этих двоих — что бы я ни делала. Но я рада, что доведу его до суда.

	— Ну, если так смотреть…

	 

	***

	 

	Было уже после десяти утра по местному времени, когда вертолёт опустил их троих вместе с полицейским детективом на траву перед простой деревянной хижиной. Майкл мрачно держался, спускаясь по лестнице, и с облегчением выдохнул, когда ноги коснулись твёрдой земли. Тёрк выглядел не менее мрачно, пока его спускали в корзине, которой обычно выручают застрявших животных.

	Вертолёт ушёл в сторону сразу же, как только спустился последний, и вскоре стрёкот лопастей сменился тишиной дикой Аляски.

	— Ладно, — сказала Фейт детективу. — Рассказывайте. Что у нас есть на данный момент?

	Офицер был мужчиной средних лет, коренастым, с пышными закрученными усами. Он представился Уайаттом. Уперев руки в бока, он ответил с вполне сносной тягучей манерой Среднего Запада:

	— Ну, тело уже увезли. Отправили в Анкоридж, чтобы коронер посмотрел. Отчёт пришёл час назад — прямо перед тем, как вы подъехали. Причина смерти та, что мы вашему шефу сообщили. Мистера Холлоуэя ударили киркой в основание черепа и перерубили ствол мозга.

	— И удар нанесли сверху и сзади?

	— Угу. Пойдёмте, покажу.

	Он повёл их троих к домику. Они вошли внутрь, и Уайатт указал на кнопки с красными флажками, воткнутые в потолок. — «Пока не успели обыскать всё, но могу рассказать, что нашли на данный момент».

	— «Не успели обыскать?» — спросила Фейт. — «Это убийство произошло вчера, верно?»

	— «Тело мы нашли вчера, да, но людей у нас в обрез. Были вызовы в Анкоридже, так что нужно было как можно скорее вывезти тело отсюда и оставить полноценный разбор на потом».

	Фейт нахмурилась.

	— «А тем временем убийца мог стереть следы или унести улики».

	Челюсть Уайатта напряглась.

	— «Я же сказал, мэм: нас тут катастрофически не хватает».

	Фейт решила пока оставить это. Ошибка полиции была серьёзной, но теперь уже ничего не изменишь. Лучше взять сейчас всё, что можно, а потом поднять этот вопрос в официальном отчёте.

	— «Ладно. Покажите, что вам известно».

	Уайатт кивнул и указал на потолок.

	— «Вот там был привязан топорищем. Работало на простой петле. Тут под лезвием проходила куриная сетка» — он указал на ещё один флажок, — «и шла к стене вот здесь».

	Ещё один красный флажок отмечал место, где проволока спускалась к полу, а последний — где натяжную леску должен был задеть Итан.  

	— «Куриную сетку покрасили в тот же цвет, что и дерево, чтобы она не бросалась в глаза», — объяснил Уайатт. — «Холлоуэй наступил на неё, топор качнулся вниз и зацепил его прямо здесь».  

	Он повернулся и постучал по затылку.  

	— «Убило мгновенно».

	— «Ну, хоть это утешает», — сказал Майкл.

	— «Что-нибудь украли?» — спросила Фейт.

	— «Похоже, нет. При нём были только арбалет и рюкзак с кое-каким снаряжением для выживания: спутниковый телефон, набор для разведения огня, нож, компас, аптечка. Убийца ничего из этого не взял».

	— «И спутниковый телефон тоже не взял», — сказал Майкл. — «Где он был?»

	— «При мистере Холлоуэе».

	— «Но убийцы здесь не было, когда совершили убийства», — сказала Фейт. — «Значит, он не мог забрать вещи Итана».

	— «Похоже, он и не возвращался за ними», — сказал Уайатт. — «Вот это и странно».

	— «Ничего странного», — ответила Фейт. — «Это лишь означает, что мотивом было не ограбление».

	Уайатт кивнул.

	— «Трусовато сделано», — сказал он. — «Поставить ловушку и спрятаться где-то, вместо того чтобы встретиться лицом к лицу».

	— «Убийцы часто трусы», — заметил Майкл.

	— «Да», — согласилась Фейт. — «И иногда они просто мыслят не так, как мы с вами. Мы сочли бы трусостью убивать издалека. Но если убийца воображает себя охотником, то для него это, вероятно, победа. Умный охотник одолел глупую добычу».

	— «Как в том фильме про мужика, который охотится на людей?» — спросил Уайатт.

	— «Не видела», — ответила Фейт. — «Но да, примерно так».

	Турк вдруг залаял, и трое людей обернулись. Он ткнулся носом под приподнятую раскладушку, служившую кроватью. Раскладушка была накрыта медвежьей шкурой, свисавшей до пола перед Турком. Он пристально всматривался в шкуру. Уайатт подошёл, и Фейт окликнула:

	— «Осторожно. Пока ничего не трогайте».

	Он остановился, а Фейт медленно подошла к Турку.

	— «Ну что, мальчик. Что ты учуял? Что там?»

	Турк посмотрел на неё, потом снова уставился на медвежью шкуру. Фейт подошла к изножью раскладушки и присела. Под ней на треноге было уравновешено обрезанное ружьё. Она посветила под кровать, и луч отразился от тонкой нити, петлёй охватывавшей спусковой крючок. Нить была прикреплена к медвежьей шкуре.

	— «Так, всем назад. К шкуре привязано ружьё. Дёрнете — вам ноги снесёт».

	Майкл присвистнул.

	— «Чёрт. У этого типа был план Б».

	— И, может, план «С» и план «Д», — добавила Фейт. — Давайте осмотримся — вдруг тут ещё ловушки. Только осторожно.

	Майкл нервно огляделся.

	— А это точно нужно? Нельзя просто предположить, что чрезмерная подготовка к его дистанционным убийствам — часть его профиля?

	— Меня чуть больше волнует не пропустить ловушку и случайно на неё наступить, — ответила Фейт.

	Майкл поёжился.

	— Да. Ладно.

	Вчетвером они тщательно обшарили хижину. Уайетт проверил камин — ничего. Майкл поводил лучом по потолку, но ни проволок, ни оружия свет не выхватил. Тёрк и Фейт вышли наружу и принялись раздвигать траву, покрывавшую маленькое плато. Фейт заглядывала под камни у верхнего края, когда Тёрк взвизгнул и подпрыгнул.

	Фейт бросилась к нему.

	— Тёрк? Ты в порядке?

	Тёрк тревожно залаял и метнулся полукругом, врезался ей в ноги и сбил на землю. Фейт приземлилась, применив приём страховки, которому её учили в морской пехоте, но удар всё равно отозвался болью.

	— Фейт? — крикнул Майкл. — Ты в порядке?

	— Да, — отозвалась Фейт. — Тёрк меня толкнул. Кажется, он пытался не дать мне наступить на что-то.

	Майкл осветил то место, куда Тёрк не пустил Фейт, и присвистнул.

	— Ага. Я бы сказал, именно так.

	Фейт поднялась и пошла следом за лучом фонаря. Свет блеснул на толстой железной медвежьей капканной пасти.

	— Этот тип и правда люто ненавидел Итана Холлоуэя, — сказал Майкл.

	— И Валери Норт, — добавила Фейт. Она наклонилась и почесала Тёрка за ухом. — Молодец.

	— Сколько времени нужно, чтобы устроить такое? — спросил Майкл.

	— Какое — такое? — спросил Уайетт, подходя к ним троим.

	Фейт указала на капкан. Уайетт коротко, безрадостно хмыкнул.

	— Вот это размах. Если отвечать на твой вопрос: капкан поставить недолго. Эти современные — довольно простые, минут пять, не больше. А вот те два? Там нужна адская точность, особенно с дробовиком. Наш убийца торчал тут как минимум пару часов.

	Фейт посмотрела на хижину и представила, как убийца методично расставляет ловушки, прикидывая, где жертва скорее всего пройдёт, и прячет оружие — как гадюка. Нет, не как гадюка. Как охотник.

	И, как любой хищник, он будет охотиться, пока не закончится добыча.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Как думаешь, убийца выбирает конкретных людей? — спросил Майкл. — Или просто минирует хижины и надеется, что кто-нибудь на них наткнётся?

	— Это частные хижины, — ответила Фейт. — Так что я склоняюсь к первому.

	Теперь они были у хижины Валери Норт. Как и у Итана Холлоуэя, внутри было аскетично. Ни электричества, ни воды, ни каких-либо современных удобств. Она была больше той хижины и в ней стояла дровяная печь из камня с глиняной трубой, уходившей через крышу, но в остальном — такая же простая, как и та.

	— Это не совсем так, — поправил Уайетт. — Да, эти хижины строят частные лица, но земля здесь общего пользования. Присваивать её нельзя. Строго говоря, и строить жильё на землях общего пользования тоже нельзя, но они обходят правило: раз нет электричества и водопровода, значит, это временные убежища. Служба парков закрывает на это глаза, потому что им меньше хочется находить людей мёртвыми — замёрзшими насмерть. Всё равно находят, но так хотя бы реже. Суть в том, что этим убежищем, вообще-то, может воспользоваться почти кто угодно — если захочет и сумеет сюда добраться. В этой части парка такое бывает нечасто, но лишь потому, что и люди в этой части парка попадаются нечасто.

	Фейт понимала почему. Если уж на то пошло, до домика Валери добраться было даже труднее, чем до жилища Итана. Он стоял на вершине отвесного каменного утёса, под ледниковым плато. Тонкая струйка чистой воды с ледника собиралась в вырубленной каменной чаше прямо у дома. Чтобы попасть сюда, вертолёт высадил их перед узкой крутой тропой, которая поднималась футов на тридцать от более крупной скальной стены. Всем четверым пришлось карабкаться вверх — задача, с которой без труда справился только Терк. Фейт совсем не радовала перспектива спускаться обратно с утёса.

	— Он и сам должен быть человеком леса, — сказал Майкл. — Или женщиной леса. Сюда ведь не так-то просто добраться.

	— И ещё он должен был знать, где стоят домики, — ответила Фейт. — Земли тут столько, что невозможно случайно набрести сразу на несколько хижин и успеть наставить ловушек.

	— А много людей приезжает сюда заниматься вот таким «выживанием»? — спросил Майкл.

	— О да, — сказал Уайетт. — Аляска — одно из самых популярных мест для подобного. У нас, как мисс Болд справедливо заметила, много нетронутой природы. И ещё у нас очень крепкая система служб быстрого реагирования, так что если ты здесь потеряешься или покалечишься, шансов, что мы тебя найдём, куда больше.

	— Или найдём труп, — добавил Майкл.

	Фейт нахмурилась от грубости, но Уайетт, похоже, не обиделся. Он ответил с мрачной серьёзностью:

	— Или найдём труп.

	— Как вы нашли тело Валери Норт? — спросила Фейт.

	— Её подруга позвонила нам примерно неделю назад и сказала, что Валери не вышла на связь в тот день. По уговору она должна была звонить, если такое случится. Подруга дала нам координаты GPS, которые Валери ей оставила. Они привели к этой хижине, и… ну, мы нашли её.

	Фейт оглядела домик. По всему большому помещению-однушке торчали красные метки. Похоже, здесь полиция лучше справилась с поиском ловушек.

	— Проведите меня по тому, что вы увидели.

	Уайетт указал на большое тёмное пятно посреди комнаты.

	— Вот здесь лежало тело. Как видите, к моменту, когда мы его нашли, оно было полностью обескровлено. Голова откатилась вон туда, к печке, и остановилась, прислонившись к левой стороне — вот здесь. Мы думаем, что в момент смерти в печке горел огонь, потому что та сторона головы, которой она легла, была сильно обожжена.

	Майкл простонал и отвернулся. Фейт не тошнило, но она его понимала. Картина того, как голова невинной женщины шипит, прижатая к раскалённому камню, пока тело истекает кровью, была не из тех, что легко выдержать. Всю карьеру ей приходилось смотреть таким образам в лицо — и проще не становилось.

	— Как сработала петля?

	— Вот это как раз то, что мы пытаемся понять. То есть… мы знаем, что произошло, но не понимаем, как убийца заставил механизм сработать именно так.

	— Начнём с того, что произошло, — сказала Фейт.

	— Ну, произошло вот что: она наступила на растяжку здесь. — Он указал на красную метку в полу позади тёмного пятна. — Когда она на неё наступила, каким-то образом с потолка опустилась петля из металлической сетки, подвешенная на двух шарнирных рычагах — здесь и здесь. — Он показал на две красные метки на потолке, примерно в двух с половиной метрах друг от друга. — Как только рычаги полностью развернулись, высвободились пружины, и их резко дёрнуло обратно к потолку, мгновенно натягивая трос. Сетка прошла через её шею, как струна ножа для сыра.

	Майкл снова простонал.

	— Господи. И всё случилось так быстро, что она не успела среагировать?

	— Можем только предполагать. Мы не смогли воспроизвести действие оружия. Это было… простите за выражение, очень изощрённо.

	— Какого роста была Валери Норт? — спросила Фейт.

	— Метр семьдесят пять, — ответил Уайетт.

	Фейт задумалась. Для мужчины это было примерно средне, для женщины — высокий рост. Ловушка могла быть рассчитана на кого угодно, но для механизма без гарантии успеха работы было уж слишком много.

	— Думаю, он выбирал их намеренно. Думаю, он проектировал ловушки так, чтобы они срабатывали именно на этих конкретных жертвах.

	— Вы разговаривали с их семьями? — спросил Майкл. — С друзьями?

	Уайетт усмехнулся. — Здесь, в глуши, городок маленький. Большинство местных делится на два лагеря: у одних родня в Анкоридже, у других — вообще за пределами штата. Итан и Валери были из вторых.

	— А друзья?

	— Этим занимаемся, — ответил Уайетт. — Пока ничего.

	— Вы не проверяли соцсети?

	— Ни один из них там не сидел. — Фейт и Майкл переглянулись, и Уайетт пояснил: — Тут другой мир. Люди живут иначе. Мы так далеко от всего, что социальные связи здесь больше похожи на то, как было раньше. С людьми разговаривают. Видятся лицом к лицу. Помогают соседям, помогают общине. Друзей «на расстоянии» не бывает. Может, чуть-чуть в городах — в Анкоридже, Фэрбанксе и Джуно, — но в глуши ты либо опираешься на тех, кто рядом, либо на самого себя. Итан и Валери как раз были из тех, кто полагался только на себя.

	— То есть идеальная мишень, — подвела итог Фейт.

	— Да. Похоже на то. Мы разговариваем с людьми. Нелчина — маленький городок. Все друг друга знают. У кого-нибудь обязательно найдётся что-то для нас. Нужно лишь терпение.

	— По моему опыту, Уайетт, такие убийцы и рассчитывают на терпение. Чем медленнее движемся мы, тем быстрее движутся они.

	Уайетт встретился с Фейт взглядом. — У нас тут так говорят: что орёл прозевал — то червяк доест. Поверьте, специальный агент, мне не меньше вашего хочется срочно раскрыть это дело, но попытки добыть информацию как можно быстрее приводят лишь к тому, что мы не замечаем ключевых деталей. В стоге сена размером с Аляску мы не можем позволить себе упускать мелочи.

	Фейт нахмурилась. Уайетт был прав, но её раздражало застрять на месте, пусть даже в самом начале дела. Сейчас убийцы действовали так быстро. Орёл может что-то прозевать, и червяк это доест, но пока червяк набивает брюхо, воробей способен вынырнуть невесть откуда и выдернуть его из земли.

	Спорить, впрочем, смысла не было. Злость никого не заставит двигаться быстрее и не сделает улики заметнее. — Ладно. Тогда займёмся деталями. Кроме силка, есть ещё ловушки, о которых вы знаете?

	— Нет, мэм, но с вашей собакой у нас может быть больше шансов.

	— Тогда начнём поиски.

	Команда разделилась, выискивая следы других ловушек. Фейт и Тёрк осторожно шли вдоль узкого каменного пояска вокруг хижины. Травы здесь не было — значит, любые поставленные ловушки было бы легче заметить. К сожалению, убийца, похоже, понимал это так же, и никаких следов они не нашли.

	Однажды, проходя мимо небольшого ледникового водопада, Тёрк залаял и уставился вверх на почти отвесную стену скалы. — Что там, дружок? — спросила Фейт.

	Она подняла голову, но не увидела ничего, что могло бы заинтересовать Волка. — Что такое?

	Тёрк жалобно заскулил и посмотрел на Фейт, потом снова на скалу. Фейт проследила за его взглядом, но то, что уловил Тёрк, ей заметно не было. — Чуешь что-то?

	Тёрк ещё раз глянул на скальную стену. Потом нерешительно отошёл, опустив голову в знак отрицания. Фейт ещё немного смотрела на верх скалы, затем пошла за Тёрком.

	Мужчины вышли из хижины как раз в тот момент, когда к ним подошли Фейт и Тёрк. — Что-нибудь? — спросила она.

	— Мы нашли одну из пружин от механизма силка, — сказал Майкл. — Похоже на витую пружину от квадроцикла.

	Это могло пригодиться. — Есть мысли по марке?

	— Что-то заводское. Отправлю в криминалистическую лабораторию в Анкоридже, пусть посмотрят. Если повезёт — снимем отпечатки. Если повезёт меньше — выясним, с какого квадроцикла это снято: марку и модель.

	— Квадроциклы здесь популярны? — спросила Фейт у Уайетта.

	— Нет, не особо. Здесь почти нет дикой местности, куда можно добраться на машине, а то, что есть, больше подходит для грузовиков и внедорожников.

	— Это хорошо, — сказала Фейт. — Значит, не будет толп народу на квадроциклах. Надо отдать тебе должное, Уайатт. Сбавить скорость было лучшим решением.

	— Спасибо, мэм. Вы с Тёрком что-нибудь нашли?

	Фейт оглянулась на скальный обрыв у водопада.

	— Не уверена. Тёрк на минуту заскочил к леднику. Похоже, он что-то нащупал, но потом след пропал.

	— Хм, — отозвался Уайатт. Он посмотрел на скалу и добавил: — А что, если убийца пришёл сверху?

	— Да он смог бы там спуститься? — спросил Майкл.

	— Ему пришлось бы быть альпинистом очень высокого уровня, но это возможно.

	— А как он добрался бы на ту сторону? — спросила Фейт.

	— Вот это главный вопрос. Я не знаю ни одной безопасной тропы, которая вывела бы наверх по другой стороне горы. Даже если такая есть, чтобы попасть сюда, ему пришлось бы пересечь ледник. Одно это заняло бы четыре дня, если делать всё безопасно.

	— А если небезопасно?

	Уайатт тихо усмехнулся.

	— Ну, «небезопасно» зависит от того, насколько ты мастер, насколько тебе повезёт и насколько ты вообще готов рисковать. Я слышал, как люди поднимались на Эверест голыми, и слышал, как профессиональный охотник наступил на дикобраза и умер от заражённой раны. Тут трудно угадать.

	Фейт поджала губы и посмотрела назад — на их сравнительно лёгкий подъём.

	— Этот вопрос оставим на потом, — сказала она. — Мы знаем, что он поставил несколько ловушек для Итана Холлоуэя и одну очень сложную ловушку для Валери Норт. Мне это кажется странным. Чем больше ловушек, тем выше шанс на успех.

	— С Валери у него получилось, — напомнил Майкл.

	— Да, получилось. — Она чуть наклонила голову. — Значит, он знал своих жертв. Для Итана он предусмотрел запасные варианты, а для Валери — нет, потому что… вот это нам и нужно выяснить.

	Она повернулась к Уайатту:

	— Теперь можешь отвезти нас обратно. В Нелчине есть где остановиться?

	— Возможно, в местной гостинице найдётся место. Я узнаю для вас.

	— Спасибо. Я хочу поднять биографии Итана Холлоуэя и Валери Норт. Тот, кто совершил эти убийства, должен был быть не только умелым человеком на природе, но и прекрасно знать привычки своих жертв.

	— То есть версия про психа-охотника, который подвернулся случайно, нам не нравится? — спросил Майкл.

	— О нет, — сказала Фейт. Она вспомнила, как петля захлопнулась на шее Валери, и как кирка ушла в голову Итана. — Нет, это было личное.

	Эта мысль не отпускала её, пока они ехали в Нелчину. Нужно было особое, изощрённое зло, чтобы убить человека с такой жестокостью. Обычно такая жестокость соседствует с безумием или яростью, а иногда — и с тем и с другим.

	Но чтобы устроить ловушку, требовались время и терпение. На этот раз они охотились на убийцу совсем другого склада.

	И охотились на его собственной территории.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Охотник зажал стейк щипцами и перевернул его, чтобы поджарить с другой стороны. В награду раздалось громкое шипение, и воздух наполнился приятным ароматом жира, тающего в мясе. Оленя он взял прошлой ночью, неподалёку от своей хижины. Мясо оказалось одним из лучших, что ему доводилось получать от лося — слаще и нежнее, чем у сохатого, добытого в прошлом месяце.

	Закончив обжарку, он переложил стейк на верхнюю решётку гриля и оставил доходить. Проверяя морковь и картофель в котелке с бульоном на другом конце длинного дровяного гриля, он вспомнил другие свои охоты.

	Из-за Итана он волновался. Валери была куда более опытной выживальщицей, но при этом предсказуемой. Он знал до мелочей, какие шаги она делает каждый раз, когда приходит к своей хижине — вплоть до того, куда поставит ногу. Поэтому петлю было так легко установить, и он не стал возиться ни с капканом, ни с огнестрелом. Ну и ещё потому, что рельеф и планировка хижины не располагали к другой ловушке.

	Привычки Валери сложились за долгие недели жизни тем, что давала земля. Она прекрасно понимала, как устроить всё для выживания надолго, а это означало добывать ресурсы в строгом порядке. Сначала укрытие, потом огонь, потом вода, потом белок, потом витамины и питательные вещества. Легко знать основы всего этого — и куда труднее понимать, как применить эти знания в реальном мире.

	Разумеется, она доводила всё до крайности, расписывая каждый пустяк до минуты. Эта негибкость, это упрямое нежелание принимать чужую точку зрения — да и вообще что-либо, хоть на волос отличающееся от «так принято», — в итоге и стало причиной её смерти.

	Выманить её туда оказалось так просто, так просто убедить, что её отдалившаяся возлюбленная пересмотрела свою жизнь и хочет снова быть с ней и жить так, как «задумано природой». Стоило отправить сообщение — и оставалось лишь ждать.

	А вот с Итаном было сложнее. Он был скорее любителем природы без фанатизма — из тех, кто может выбраться куда-то на выходные, а может внезапно объявиться бог знает где за сотни километров или решить заночевать на маршруте. А главное для убийцы — он мог приехать в свою хижину с рюкзаком, набитым пайками, с радиоприёмником, спутниковым телефоном, оружием и — однажды, в примечательный раз — с женщиной. А мог явиться с одним ножом и в том, что на нём надето, и жить тем, что даст земля.

	Он, правда, никогда не жил так долго. Охотником он был неплохим, но не выживальщиком. У него не было той чуткости, что бывает у настоящего человека леса. Это тоже беспокоило охотника. Валери можно было рассчитывать на то, что она уйдёт на недели — и никто не хватится её, если она исчезнет. А вот если Итан пропадёт больше чем на пару дней, найдётся немало людей, которые начнут задаваться вопросами.

	Но тут уж ничего не поделаешь. Ему нужна была месть. Они это заслужили, и если охотник был чем-то, так это справедливостью.

	Он снял стейк с решётки и надрезал его. Сок аппетитно побежал по лезвию ножа, поднялся пар, наполнив ноздри густым ароматом приготовленного мяса.

	С прожаркой медиум-рейр. Идеально.

	Он оставил мясо дойти и проверил овощи. Мягкие, с едва заметным хрустом. Он снял котелок с решётки и аккуратно слил воду в таз. Пар заполнил воздух, а щёлок забурлил и вспенился, вступая в реакцию с водой, растворяя грязь и кровь и делая его одежду снова чистой.
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